Beyond Transfiction: Translators and (Their) Authors

Tel Aviv University, May 7-8, 2013 
Gilman Building, Halls 496 & 133
Conference Program

Tuesday, May 7
8:00-9:00       Registration 
Hall 496
9:00-9:30       Welcome: 
Hall 496           Prof. Eyal Zisser – Dean, Faculty of Humanities, Tel Aviv University

            Dr. Hedda Ben-Bassat – Chair, The Shirley and Leslie Porter School of Cultural Studies, Tel Aviv University

            Prof. Nitsa Ben-Ari – Chair, Diploma Studies for Translation & Revision, Tel Aviv University
9:30-10:30
Keynote Address: Suzanne Jill Levine (University of California, Santa Barbara)

Hall 496
Many voices: A life in translation
10:45-13:30
Parallel Session 1   Translators and authors: A dialogic relationship   
Hall 496
Chair: Rachel Weissbrod (Bar Ilan University)  


10:45-11:15
Klaus Kaindl (University of Vienna)
Beyond dichotomies: The dialogic relationship between (fictional) authors and translators


11:15-11:45
Yasemin Tanbi (Bilkent University)
Three translators and their authors: An ever complex relationship


11:45-12:00
Coffee Break



12:00-12:30
Gillian Lane-Mercier (McGill University)
When the author-translator dyad breaks down: The reviser(s) of literary translations exposed


12:30-13:00
Dror Abend-David (University of Florida)
Haunting from beyond the grave: The "anxiety of influence" of Shakespearean Yiddish translators


13:00-13:30
Netanel Silverman
The traces of habitus in translated text: The identities of Mahmoud Darwish's books translators into Hebrew
10:45-13:30
Parallel Session 2   Translator-author relationships: The realm of language    
Hall 133
Chair: Brian Baer (Kent State University)


10:45-11:15
Sage Anderson (Europa-Universität Viadrina, Frankfurt and NYU)
Fleeting touch, endless connection: Friedrich Hölderlin's extreme closeness to the Greek of Sophocles and Pindar


11:15-11:45
Patricia Godbout (Université de Sherbrooke)
Writing, translation and reading in E.D. Blodgett’s Le poème invisible/The invisible poem



11:45-12:00
Coffee Break




12:00-12:30
Tal Goldfajn (Tel Aviv University)
“Not to be devoured is the most perfect sentiment”: Translating Latin American emotions


12:30-13:00
Tirza Biron-Fried (Tel Aviv University and the Hebrew University of Jerusalem)




Literary irony - a narrow yet strong bridge between author and translator

13:30-14:30
Lunch

14:30-15:30
Keynote Address: Lawrence Rosenwald (Wellesley College)
Hall 496
Relations between translators and authors: Confessions, reflections, and the case of Yiddish

Introduced by Prof. Hana Wirth-Nesher, Director, The Goldreich Family Institute for Yiddish Language, Literature, and Culture, Tel Aviv University

15:45-18:30
Parallel Session 3   Authors, translators, and questions of authorship
Hall 496
Chair: Hava Bat-Zeev Shyldkrot (Tel-Aviv University)


15:45-16:15
B.J. Epstein (University of East Anglia)
A tailless tail: Knutsson as writer and translator


16:15-16:45
Judith Woodsworth (Concordia University)
Translation as pre-text: Authors who translate


16:45-17:00
Coffee Break



17:00-17:30
Rachel Weissbrod (Bar Ilan University)
Hebrew translators facing T.S. Eliot's anti-Semitism: A case-study grounded in Imagology


17:30-18:00
Adriana X. Jacobs (Yale University)
Going rogue: Poet-translators as outlaws


18:00-18:30
Jack I. Abecassis (Pomona College)
Henri Meschonnic: The sign vs. rhythm in French biblical translation
15:45-18:30
Parallel Session 4  Translators and authors: An interplay of identities against historical backdrop
Hall 133
Chair: Klaus Kaindl (University of Vienna)


15:45-16:15
Maud Gonne (University of Leuven)
Self-translation and overlap of agent roles in early 20th century Belgium: a matter of prestige


16:15-16:45
Denise Merkle (Université de Moncton)
The contribution of multifaceted official translators to 19th-century French Canadian nation building


16:45-17:00
Coffee Break



17:00-17:30
Brian Baer (Kent State University)
Imperial nostalgia: Translation as motif in post-Soviet Russian culture



17:30-18:00
Thomas Anessi (Adam Mickiewicz University/Columbia University)
Translation, pulp, and politics: Maciej Słomczyński and the construction of authorship in socialist Poland


18:00-18:30
Xuanmin Luo (Tsinghua University, Beijing)
Translator as authors in constructing a nation’s literature: Case studies in the late 19th and early 20th century China
19:00

Dinner Tel Aviv Harbor

Wednesday, May 8
9:00-10:00
Keynote Address: Douglas J. Robinson (Dean of Arts, Hong Kong Baptist University)

Hall 496
Translating Petri Karra
10:15-13:00
Parallel Session 5   Translators assuming control over (hi)story
Hall 496
Chair: Patricia Godbout (Université de Sherbrooke)


10:15-10:45
Mira Caspi (Tel Aviv University)
The translator as author: The compiler of the Josippon as a storyteller and an interpreter


10:45-11:15
Alexandra Lopes (Catholic University Lisbon)
Introducing The Mystery of Edwin Drood by Mário Domingues: Notes on world literature & translation


11:15-11:30
Coffee Break



11:30-12:00
Liat Koll (Bar Illan University)
Changing The Cider House Rules - John Irving's self-adaptation


12:00-12:30
Rotem Ayalon (The Hebrew University of Jerusalem)
Translating story to history – the role of the historian as a translator: A case study in modern Japanese literature and history


12:30-13:00
Ioram Melcer (The Hebrew University of Jerusalem, National Library of Israel)
Mr. Cruz and Mrs. Schicklgruber
10:15-13:00
Parallel Session 6   Translators making authors, pseudo-authors, and non-authors
Hall 133
Chair: Rosalie Sitman (Tel Aviv University)


10:15-10:45
Marc Charron (University of Ottawa) 
Translators as author kingmakers? The often forgotten role and effect of anthologies in translation


10:45-11:15
Ana Mata (Universitat Pompeu Fabra, Barcelona)
The translated anthology as “introduction” of a poet to the new literary system


11:15-11:30
Coffee Break



11:30-12:00
Juan Zarandona (Universidad de Valladolid)
Vincent Mulberry’s Claudio y la Tabla Redonda (1976), or the hidden truths of a translation / adaptation of an English original into a Spanish comic book


12:00-12:30
Zaixi Tan (Hong Kong Baptist University)
(Self) censorship and the translator-author relationship: The case of translations, partial translations, and non-translations in the Chinese context


12:30-13:00
Daniele Monticelli (Tallinn University)
From authorship to anonymous translation: Patterns of “de-authorization” in postwar Soviet Estonia
13:00-14:00
Lunch Palm Garden

14:00-15:30
Session 7
Self-presentation of translator-author/interpreter-speaker relationship
Hall 496
Chair: Denise Merkle (Université de Moncton)


14:00-14:30
Cornelia Zwischenberger (Universität Wien)
Conference interpreters as norm-abiding allies?


14:30-15:00
Erga Heller (Kaye Academic College of Education)
Digital relationships: Three Israeli translators meet authors via social web


15:00-15:30
Nitsa Ben-Ari (Tel Aviv University)
Translators talk about themselves and their favorite authors: Nurith Aviv's documentary 'Traduire' (Translate) from 2011

15:30-15:45
Coffee Break

15:45-17:15
Session 8    
Translators-authors relationship: Practitioners' perspective
Hall 496
Chair: Tal Goldfajn (Tel Aviv University)
15:45-16:15
Evan Fallenberg (Bar Ilan University)
Wanted dead or alive: Authorial collaboration and interference in the translation process


16:15-16:45
Inga Michaeli
Working with authors: Help or hindrance?


16:45-17:15
Lia Nirgad
The Happy Prince and I

17:30

[Buffet Palm Garden]

